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463. 
PROTOKól. TARYFO .W, y 

między Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Norwegji podpisany w Warszawie daia 8 stycznia 1935 r. 
lRatyfikowany zgodnie z ustawą z dnia 26 marca 1935 r. - Dz. U. R. P. Nr. 26, poz. 190). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia ósmego stycznia tysiąc dziewięćset trzydziestego piątego roku podpisany został w Warszawie 
między Rządem RzeczypospoliteF·połskiej a Rtądem Królestwa Norwegji, protokół taryfowy, o następujące m 
bnmieniu dosłownem: 
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Przekład. 

PROTOKóL TARYFOWY. 

Rząd Polski i Rząd Norweski pragnąc popierać 
i rozwijać stosunki handlowe pomiędzy obu krajami 
i powołując się na Traktat Handlowy i Nawigacyjny 
między Polską a Norwegją z dnia 22 grudnia 1926 r. 
i Protokół Dodatkowy z 26 kwietnia 1928 r., zgodziły 
się na następujące postanowienia: 

1. Cła polskie na towary pochodzące i przy­
chodzące z Norwegji, wymienione w załączonej liście 
(aneks Al nie przekroczą w ciągu jednego roku od 
wejścia w życie niniejszego Protokółu stawek usta­
lonych w tej liście. 

2. Cła norweskie na towary pochodzące i przy­
chodzące z obszaru celnego polskiego wymienione 
w załączonej liście (aneks Bl nie przekroczą w ciągu 
jednego roku od wejścia w życie niniejszego Proto­
kółu stawek ustalonych w tej liście. 

3. Niniejszy Protokół . będzie ratyfikowany, 
a dokumenty ratyfikacyjne będą niezwłocznie wy­
mienione w Oslo. 

Wejdzie on w życie trzydziestego dnia po dacie 
wymiany dokumentów ratyfikacyjnych i będzie waż­
ny w ciągu jednego roku od daty wejścia w życie. 

Je'żeli ,protokół niniej,szy nie będzie wypowie­
dziany przez jedną z Wysokich Układających się 
Stron na miesiąc przed wygaśnięciem powyższego 
terminu rocznego, będz1e miloząclo przedłużony 
i: stnaci moc w każdej chwili w termiln~e dwóch mie­
sięcy od dnia, w którym jedna z Wys,okich Układają­
cych się Stron zawiadomi drugą o swym zamiarze za­
kończenia ważności. 

4. Jednakże w wypadku gdyby warunki impor­
tu lub sprzedaży wszelkich towarów w jednym lub 
drugim kraju były w przyszłości zmienione w sposób 
krzywdzący interesy jednej z Wysokich Układają­
cych się Stron, druga strona będzie miała możność 
wypowiedzenia niniejszej umowy w każdej chwili 
z 2-miesięcznem wymówieniem. W tym wypadku zo­
staną uprzednio wszczęte rozmowy celem omówienia 
wzajemnych środków dla utrzymania niniejszej 
umowy. 

5. Rozumie się, że w razie wygaśnięcia Trak­
tatu Handlowego i Nawigacyjnego z dnia 22 grudnia 
1926 r. i Protokółu Dodatkowego z 26 kwietnia 
1928 r. niniejszy Protokół przestaje jednocześnie obo­
wiązywać. 

Sporządzono w Warszawie w dwóch egzempla­
rzach, dnia 8 stycznia 1935 r. 

L. S. J ózel Beck L. S. N. Chr. Ditlell 

PROTOCOLE TARIF AIRE. 

Le Gouvernement de Pologne et le Gouverne­
ment de Norvege desireux de favoriser et de deve­
lopper les relaŁions commerciales entre lesdeux pays 
et en se nHerant au TraiŁe de Commerce et de Navi­
gation entre la Pologne et la Norvege en date du 
22 decembre 1926 et au Protocole Additionnel du 
26 avril 1928, sont convenus des dispositions 
suivantes: 

1. Les droits de douane polonais pour les mar­
chandises d'origine et en provenance de Norvege, 
enumerees dans la liste ci-jointe (annexe Al ne de­
passeront pas pendant la duree d 'un an a partir de la 
mise en vigueur du present Protocole les chiffres 
fixes dans cette liste. 

2. Les droits de douane norvegiens pour les 
marchandises d'origine et en provenance du territoire 
douanier polonais enumerees dans la liste ci-jointe 
(annexe B) ne depasscront pas pendant la duree d'un 
an a partir de la mise en vigueu~ du present Pro to­
cole les chiffres fixes dans cette hste. 

J. Le present Protocole sera ratifie et les in­
struments de ratification seront echanges a Oslo au~,.­
sitot que possible . 

II entrera en vigueur le 3O-me jour apres la date 
de l'echange des inslruments de ratification et sera 
valable pendant un an a partir de la date de sa mise 
en vigueur. 

Le present Protocole s'il n'est pas denonce par 
une des Hautes Parties Contractantes un mois avant 
l'expiration dudiŁ dćlai d'un an, sera proroge par voie 
de tacite reconduction pour prendre fin a tout mo­
ment dans un dćlai de deux mois a partir du jour OU 
une des deux Hautes Parties Contractantes aura no­
tifie a l'autre son intention d'en faire ces ser les 
effets. 

4. Toutefois au cas ou des conditions d'impor~ 
tation ou de vente de toutes marchandises dans l'un 
pays ou l'autre, seraient dor~navant modifiees d'u,ne 
maniere lesant les interets d une des Hautes Parhes 
Contractantes, l'autre Partie aura la faculte de de­
noncer le present accord a tout moment avec un 
preavis de deux mois. Dans ce cas des pourparlers 
seront ouverts d'avance afin de discuter des mesures 
reciproques pour le maintien du present accord. 

5. II est bien enfendu qu'au ~as d'expiration du 
Traite de Commerce et de Navigation en date du 
22 decembre 1926 et du Protocole Additionnel du 
26 avril 1928, le present Protocole prend fin en meme 
temps. 

Fait a Varsovie, en double exemplaue, le 8 jan­
vier 1935. 

L. S. Józef Beck L. S. N. Chr. Ditlell 
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A N E K S A. 

Nazwa towaru 

Dorszowate i inne ryby morskie, oprócz osobno wymienionych . . 
U wag a 2. Ryby morskie świeże, przywożone na obcych statkach ry­

backich do portów polskiego obszaru celnego, podlegają 
cłu według wagi netto. 

Tran dla celów leczniczych, sprowadzany przez porty polskiego obszaru 
celnego za pozwoleniem Ministra Skarbu 

Stokfisze, klepfisze . . . . . . . . . . 
Śledzie wędzone i opi,ekane, w opakowaniu bermetycznem, bez dodatku 

oliwy lub innych przypraw, zwane "Kippers" lub "Kippered He-
rings" . . . . . . . . . . . . 

Śledzie, szproty z gatunku clupea spratus i clupea harengus, sprowa­
dzane pod nazwami "brisling", "sild" , "aps jos", w oliwie lub przy­
prawie pomidorowej i t. p., chociażby z korzeniami, w opakowa­
niu hermeŁycznem: 
aj powyżej 500 g 
bl 500 g i mniej • • • 

a} Ryby morskie z g,ałunku gadus callarias i podobne faszerowane, 
w opakowaniu hermetycznem, według złożonych wzorów . . • 

b) Faszerada z ryb morskich z gatunku gadus callarias i podobnych, 
w zupie, w opakowaniu hermetycznem, według złożonych wzorów . 

Klej rybi płynny oprócz tubek, w opakowaniu powyżej 2 kg dla użytku 
przemysłowego za pozwoleniem Mini&łra Skarbu . 

Skóry lisów srebrnych (czarne), surowe . 
Skóry lisów niebieskich (polarne), surowe 
Skóry "white coats", surowe. . • • • 
Pasy napędne, bawełniane nasycone gumą (balata) • 
Żelazo-wanad-tytan ....•• 
Więźby do nart, według złożonych wzorów 
Narty . . . . . 
Haczyki do wędek (bez przynęty) 

ANEKS B. 

Nazwa towaru 

SianO' . . • • . . 
Włosie wszelkie, O'sobno niewymienione, szczecina • 
Jęczmień . 
Soczewica 
Groch 
Owies 
Żyto 
Kasza jęczmienna 
Ka&za OWSIana 
Mąka gryczana i żytnia ..... . 
Mąka kukurydzowa, jak również kukurydza łamana i grysik kukury' 

dziany 
Mąka owsiana 
Olręby ... 
Wazelina i smary do pojazdów koron 
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Cło od 100 kg 
w złotych 

7.50 

55.-
10.-

40.-

75.-
105.-

50.­

iO.-

20.-
10.000.-
5.000.­
bez cła 
350.-

bez cła 
100.-
150.-
250.-

Cło od kg 

bez cła. 
bez cła 
bez cła 
bez cła 
bez cła 
bez cła 
bez cła 
bez cła 
bez cła 
bez cła 

bez cła 
bez cła 
bez cła 

0.04 
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ANNEXE A. 

Denomination des marchandises r;;roit de douane 
par 100 kg 

en złoty 

Poissons merlucines et autt"es poissons de mer, le&' denommes ailleurs 
eXlCeptes .... . ....'. 

O h S. 2. Les poissons de mer frais importes sur des bateaux de peche 
etrangers dans les ports du territoire douanier polonais, sont 
assujlctt.1s aux droits de douane se10n 'leur poids net. 

Huile de f.oie de morue pour besoins medicaux, importee par les ports 
du territoire douanier polonais, sur l'autorisation du Ministre des 
Finances 

"Stokkfisk", "klippfisk". ... . . .. . 
Harengs fumes et fendus, en emballage hermetique, sans addlhon 

d'huile DU d'autres ingredienh;, denommes "Kippers" ou "Kippe-
red Herings" ....... . 

Les harengs, les esprots de l'espece clupea spratus et cIupea haren~u~: 
importes SDUS les denominations de "brisling", ,,&ild", "ans JOS 

a l'huile ou aux tomates, etc., meme avec epices, en emballage 
hermetique: 
a) au dessus de 500 g 
h) a 500 g et moins . . . . 

a) Poissons de mer de l'espece gadus callaria~; et similaires, e~ etat 
farei, en emballage hermetiquement cIos, selon les echanhllons 
deposes . . . . . . . . . . . 

b) Farce de poissons de mer de l'espece gadus callarias et, &imil~ires, 
a~ec s?upe, en emballage herme,tiquement cIos, selon les echanhllons 
deposes . . . . . . . . . . . . . 

Colles de pDisson liquides, en tubes exceptee, en emballage .a? dessus 
de 2 kg., poue usage industriel, sur l'autorisation du Mmlstre des 
Finances ..... 

Peaux de renard argentes (noirs), hruts . 
Peaux de renard bleus (polaires), bruts • 
Peaux "white .coats", br.uts . . . . . . . . . 
Courroies de transmission, en coton impregnes de caoutchouc . (balata) 
Ferro-vanadium-titan . . . . 
A ttaches des skis, selon echan,tillons deposes . 
Skis ("narty") . 
Hame<rons (sans a:ppat) "I. 

ANNEXE B. 

Denomination des marchandises 

Foin , ".".... 
Poi1&' de routes sortes, non denommes ailleufs, soie de porc . 
Orge 
Lentilles 
Pois , 
Avoine • lO 

Seigle , 
Gruaux d'or,ge 
Gruau~ d'avoine , . . 
Farine de sarrasin et de seigle . . . . 
Farine de mals, ainsi que de mai's brise O'U broye 
Farine d'avoine . . . . , • 
Son ... 
Vaseline et graisse pour voiture cour 

7.50 

55.-
10.-

40.-

75.-
105.-

50.-

30.-

20.-
10.000.-
5.000.­
exempt. 
350.-

exempt. 
100.-
150.-
250.-

Droit de douane 
par kg. 

exempt. 
exempt. 
exempt. 
exempt. 
exempt. 
exempt. 
exempt. 
exempt. 
exempt. 
exempt. 
exempt. 
exempt. 
exempt. 

0,04 
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Zaznajomiwszy się z powyższym protokółem, uznaliśmy go i uznajemy za ' słuszny zarówno w ca­
łości jak i każde z postanowień w nim zawartych; oświadczamy, że jest przyjęty, ratyfikowany i potwier­
dzony i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej~ 

W Warszawie, dnia 27 kwietnia 1935 r. 

(-) 1. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów 

(-) W. Sławek 

Minister Spraw Zagranicznych 

(-) Beck 

OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 27 września 1935 r. 

w sprawie wymiany . dokumentów ratyfikacyjnych protokółu taryfowego z . dnia 8 stycznia 1935 r. 
między Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Norwegji. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu punktu 3 protokółu taryfowego między 
Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Norwegji, podpisanego w Warszawie dnia 8 stycznia 1935 r., nastąpiła 
w Oslo dnia 4 wrześOla 1935 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższego protokółu. 

465. 

ROZPORZĄDZENm . 
MINISTRA ROLNICTW A I REFORM ROLNYCH 

z dnia 19 września 1935 r. 

o tępieniu korówki wełnistej. 

Na podstawie art. 2, 3, 4, 8, 9 i 10 rozporzą­
dzenia Prezydenta Rzeczypospolitej z dnia 19 listo­
pada 1927 . r. o zwalczaniu chorób roślin oraz o tę­
pieniu chwastów i szkodników roślin (Dz. U. R. P. 
Nr. 108,poz. 922) w brzmieniu, us{alonem rozporzą­
dzeniem Prezydenta Rzeczypospolitej z dnia 11 lipca 
1932 r. o unormowaniu właściwośclwładz i trybu po-

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

stępowania w zakresie administracji rolnictwa i re­
form rolnych (Dz. U. R. P. Nr. 67, poz. 622), zarzą­
dzam co następuje: 

§ 1. Ustanawia się obowiązek tępienia korów­
ki wełnistej, inaczej zwanej ms'z~cą wełnistą lub 
mszycą krwistą (SchizoTheura lamgera Hausm. = 
Eriosoma lanigerum Hausm.). 

§ 2. (1) Obowiązek tępienia korówki wełnistej 
ciąży na osobach, użytkujących grun~y, . na któ~yc~ 
rosną jabłonie, na osobach, zarząd~aJących ~akle~1 
gruntami, oraz na osobach, w ktorych posladamu 
znajdują się jabłonie, od gruntu odłącz~me. 

(2) Przez jabłonie należy rozum1eć drzewa ja­
błoniowe wszelkiego wieku i rodzaju (dzikie, ozdob~ 


